










































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































DISTANCIAS RELATIVAS
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APENDICE A

CLAVE DE LAS TRIBUS

Como punto de partida para la clasificacién de las tribus Ye hemos tomado la de MASON
(1950, pp. 289-290), enumerando las tribus (idiomas y dialectos) con numeros consecutivos:

YE
[.—Noroeste 24, Carahé (Karaho)
A. Timbira 25, Gorotire
26. Gradahé (Cradahd,
a) Timbira occidental Gradat)
1. Apinayé (Apinages) 27. lra-Amaire
b) Timbira oriental (Hoti) 28. Pau d'Arco
2. Gurupy 29. Purucarod (Purukaru)
3. Creyé (Crenye) de Bacabal 30. Curupite
4. Nucoecamecran de Bacabal 31. Mecubengokre
5. Canela 32. Ushicring (Chicri, Byoré)
6. Apanyecra (Aponegicran) 33 . Crhatire
7. Kencateye (Kencatazé) 34. Cayamo
8. Ramcocamecra (Capiecran)
9. Carateye b) Cayapé meridional
10. Craho (Krao) 35. Cayapé meridional
11. Macamecran
12. Crepumcateye C. Swyd
13, Crenyé (Crange) de 36. Suya
Cajuapara, (Tazé)
14. Cricati (Krikateye, I1.—Central
Caracaty, Makraya)
15. Gavioes A. Akbwe .
16. Nyurukwayé (Norocoage) 37. Akwé (Acua, Akwa) i
17. Porekamekra (Purecamecran) 38. Shacriaba (Chikriaba) |
18. Pucobye (Piokobze) 39. Shavante (Chavante, T
19. Chacamekra (Sacamecran, Crisca, Pusciti, Tapacua) |
Matteiro ) 40, Sherenté (Cherente) {
20. Augutge |
21. Paicoge B. Acrod
22. Mehin 41. Acroa
42. Acroa septentrional |
B. Cayapd 43. Acroi meridional }
44. Guegué (Gogué) |
a) Cayapo septemtrional
23. Cayapé del norte 1. —]Jeicé '
(Coroa, Caraja) 45. Jeicd (Jaico, Geicd) |

En el diccionario aparecen estos nimeros para identificar el idioma o el dialecto de proce-
dencia de cada palabra.

Para una clasificacién glotocronoldgica de algunos de estos idiomas vea el capitulo V.

Se encuentran representados en el Diccionario los idiomas: 1, 3, 6, 7, 8, 10, 13, 18, 22,
23, 24, 26, 31, 32, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 45. De ellos los siguientes son, o muy proba-
blemente son, desaparecidos: 3, 7, 13, 22, 26, 31, 38, 45. (La Gltima observacién se basa en
informaciones suministradas por W. H. CROCKER y C. NIMUENDAJU).
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APENDICE B

CLAVE DE LAS LENGUAS ORIGINALES EUROPEAS EN QUE FUERON
PUBLICADOS LOS VOCABULARIOS YE Y EL NOMBRE DE LOS AUTORES

Fuentes Alemanas

Al- 1 Ehrenreich
Al- 2 Ehrenreich
Al- 3 Eschwege
Al- 4 Kissenberth
Al- 5 Konigswald
Al- 6 Krause

Al- 7 Kupfer

Al- 8 Nimuendaju
Al- 9 Nimuendhja
Al-10 Nimuendaju
Al-11 Pohl

Al-12 Schuller
Al-13 Snethlage
Al-14 Steinen

Fuentes Francesas

Fr- 1 Castelnau
Fr- 2 Etienne
Fr- 3 Maria Antonio

Fr- 4 Saint Hilaire
Fr- 5 Coudreau

Fuentes Inglesas

Fuentes Latinas

In- 1
In- 2
In- 3
In- 4
In- 5

La- 1

Nimuendajia

Oliveira, J.F.
Oliveira, J.F,
Maybury-Lewis
Shell (Quain )

Martius

I rentcs Portrgucsas
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Barbosa

Froes Abreu
Hurley

Leal
Nimauendaja
Oliveira, C.E.

Pompeu Sobrinho
Pompeu Sobrinho
Sala

Sampeio

Socrates

Vianna



APENDICE C

CLAVE DEL LEXICO EN INGLES

A
abort v, — aborrar ancient — antiguo
above — arriba and —_—y
abscess — absceso anil ~— anil
abundance — abundancia animal — animal
abundant — abundante ankle — tobillo
accompany . — acompanar annoyed — jorobado
accomplish ». — desempenar annoying —  €nojoso
ache v. — doler annular — anular
acid — acido answer 7. — responder
adorn v. — adornar ant — hormiga
adornment — adorno anteater — oso hormiguero
adult — adulto antlers, horns — cornamenta
advice —  Consejo anus —  ano
afraid — miedoso anxiety —  ansia
after — después appear . —  aparecer
after to-morrow — pasado manana area — area
again -— Otra Vez arm — brazo
against —  contra armadillo — armadillo
agitate v, —  agitar armless —  manco
agouti — aguti around - alrededor
agreeable — agradable arrange . — ordenar
ahead — adelante arrive . —— llegar |;
air — aire arrow ~— flecha -5
alabaster — alabastro . as (like, how) — ¢(Omo |
alive —  VIVO ashen ~— ceniciento
all — todo, todos ashes -—  ceniza |
alligator — caiman ask v, — preguntar ',
alone — solo assist v. ~— ayudar |
already — ya attack 7. —  atacar
also — también avaricious —  avaro
always — siempre aunt —  tia |
amphisbaena — anfisbena aurora — aurora |
amulet — amuleto axe ~—  hacha
anaconda — anaconda axilla — axila
ancestor — antepasado
B
baba — baba back ~— dorso, espalda
baby — nene backwards —- hacia atras
baby sling — guenepe bacon ~—=  -tOCino
bachelor — solrero bad — mal
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bag

bait

balance v.
bald

ball of yarn
bamboo
banana
banana plantation
banana tree
bank
baptism
baptized
bark v.
bark

basin

basket

bat

bath

bathe ».

battle
be v.
beach
beak
beam
bean

bear
beard
beat 2.
beautiful
because
bed

bee
before
behind
believe .
belly

beloved
below
belt
bench
big
big-headed
bile

bird
birth (to give)
biscuit
bite .
bite
bitter
black
bleed .
blind
blind in one eye
blood
blow .
blue
blunt

bolsa

cebo
balancear
pelado, calvo
ovillo

bambut
banano
bananal, platanal
bananero
barranco
bautismo
bautizado
ladrar

corteza
jofaina

cesta

murciélago

bano
banar
batalla
estar
playa
pico
timon
judia, caraota
parir
barba
golpear
hermoso

‘porque

cama
abeja
anteriormente
atras, detras
creer
barriga, vientre
querido
debajo

faja

banco
grande
cabezon

bilis

ave, pajaro
parir
bizcocho
morder
mordisco
amargo
negro
sangrar
ciego

fuerto

sangre
soplar

azul

chato

boa
boar

board
boat

bobbin for making

lace
body
boil .
bold
bone
bonfire
book
boot
born (to be)
bosk
bottom
bouillon
bow
box
boy
bracelet
brain
branch
brandy
brazier
bread
break v.
breakfast v.
breast (bosom)
breath
breathe v.

breed (raise) v.

bride
bridegtoom
bridge

brief

bring v.
brook, canyon
broth

brother
brotherhood
brother-in-law
brow

brown

buck

bull

bumblebee
bunch
burity
burn v,
bury v.
bush
butterfly
buttock

buy v.
by
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boa
jabali
tabla
canoa

bolillo
cuerpo
cocer, hervir
atrevido
hueso
hoguera
libro
zapato
nacer
bosquecillo
fondo
caldo

arco

caja
muchacho
brazalete, pulsera
cerebro
rama
aguardiente
brasero
pan
quebrar
desayunar
tetas (senos)
aliento
respirar
criar
novia
novio
puente
breve
traer
arroyo
caldo
hermano
fraternidad
cunado
cejas
marron
cabron
toro
abejorro
haz
moriche, palma
quemar
enterrar
arbusto
mariposa
nalga
comprar
por



cadaver
calabash

calf

calf (of leg)
call ».

candle

cane

Canela

canoe

caricare sabanero

cart

carry .
cartridge belt
cascade
cashew bird
cassava
cat
castrate v.
catarrh
caterpiller
cattle
cave
Cayapd
cedar
celery
cemetery
centipede
cerceta
certain
chameleon
change v.
character
charlatan
cheek
cheese
chest
chew .
chicha
chicken
chief
chigiiire
child
chin
chisel
choose v,
christian
church
cigar
circle
circumference
clay

clean 7.
clean
clear

cliff
clock
close .
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cadaver
calabaza
becerro
pantorrilla
llamar

vela

cana

Canela (tribe)
canoa

caricare sabanero

Carro
llevar
cartuchera
cascada
mutum
casabe
gato
castrar
catarro
oruga
ganado
cueva
Cayapd (tribe)
cedro

apio
cementerio
ciempiés
cerceta
cierto
camaledn
cambiar, mudar
caracteres

charlatan

mejilla
queso
pecho
mascar
cachiri
pollo
cacique
chigtiire
nino
menton
escoplo
escoger
Cristiano
iglesia
cigarro
circulo
circunferencia
batro
limpiar
limpio
claro
barranco
reloj

cerrar

C

cloth
clothes
cloud
club

coal

coast
coata
coati
cobweb
cock
cockroach
coconut tree
Coltus
cold
collar
collect wv.
collection
colors
comadre
comb v.
comb
come .
comet
compadre
companion
compassion
confuse v,
confusién
consterned
converse v,
cook v.
cooked
copper
cord
corpse
cost v.
cost
cotton
cotton bush
cough .
count v.
couple
cousin
cover v.
cover 7.
cow
coward
cowbird
crab
crane
crawl v,
creep 7.
Crengé
Creole
cricket
crooked
Cross
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tela
vestido
nube
maza
carbon
costa
coata
coati
telarana
gallo

‘cucaracha

cocotero
Coito

frio

cuello
coger, tomar
coleccion
colores
comadre
peinarse
peine

venir
comera
compadre
companero
compasion
confundir
barullo
consternado
conversar
cocinar
cocido
cobre
cuerda
muerto
costar

COStO
algodon
algodonero
toser

contar
pareja
primo, prima
cubrir
tapar

vaca
cobarde
garrapatero

‘cangrejo

grulla
arrastrarse
arrastrarse

‘Crengé (tribe)

criollo
grillo
picaro
cruz




cross-eyed
crush ».
crown
crystal
cudgel
cup

cure v.

damage
dance v.
dance
dancer
dark
darken v.
daughter

daughter-in-law

dawn
dawn 2.
day

day before yesterday

dead

dead (the)
deaf

decide v.
deed

deer
defecate v.
defend v.
defunct

deliberate v.

delicious
deliver v.
demand v.

demolish v.

deny v.
descend v.
desire v.
devil

dew
diadem
diarrhea

ear
ear of corn
eardrop
early

earth

east

easy

eat v.
eclipse

0
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bizco
aplastar
corona
cristal
garrote
copa
curar

dafiarse
bailar
baile
bailador
OSCUTO
cscurecer
hija
nuera
madrugada
amanecer
dia
anteayer
muerto
muertos
sordo
acordar

hazana

venado (ciervo)

defecar
defender
difunto
deliberar
sabroso
cntregar
pedir
derribar
negar
descender
desear
diablo
rocio
diadema
diarrea

oreja
mazoica
zarcillos
temprano
tierra
oriente
facil
comer
eclipse

curimata
current
curve
curved
cushion
cut

cut (z.)

D

die v,
difficult
dirty

disk
dispute .
dissolve v.
disturbance
dive v.
divide .
dog

doll
donkey
door

dove
down
drawing
dream v.
dress v.
drink ».
drink
drizzle v.
drown .
drum
drunk
dey .
dry

duck

dull, awkward

dumb
duplicate .
dust

dye

E

ERE
cight
elbow

electric eel

elevate (lift) v.

embark .
embarrass v.
ember
embrace v.
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curimata
corriente
curva

corvo, encorvado

almohada
corte
cortar

morir
dificil
Sucio
disco
disputar
descuajar
molestia
bucear
dividir
perro
muneca
asno
puerta
paloma
abajo
dibujo
sonar
vestirse
beber
bebida
lloviznar
ahogarse
tambor
ebrio
secar
Seco

pato
torpe
mudo
duplicar
polvo
tinta

huevo
ocho

codo
temblador
levantar
embarcar
avergonzar
brasa
abrazar



embrace
empty
encounter .
end

end 7.
enemy
engrave v.
enough
anter .
entrust ¢,
error
evacuate (move) v.

face
faithful
falcon
fall v.
family
fan v.
fan

far

farm

fat
father
father-in-law
fatness
fear v,
fear
feast
feather
feather headdress
feel v.
fell v.
female
femur
fever

few

fiber
field
fight 2.
fill ».
finger
finish v.
fire
firewood
first

fish

fish v.
fisherman
fishhook
fishing line
fist

five
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abrazo
vacio
encontrar
fin
acabar
enemigo
tallar
bastante
cntrar
encargar
error
evacuar (mudar)

[OStro
fiel
halcon
caer
familia
abanicar
soplador
lejos
hacienda
gordo
padre
suegro
gordura
temer
miedo
fiesta
pluma
corona de plumas
sentir
tallar
hembra
fémur
fiebre
poco
fibra
campo
pelear
llenar
dedo
acabar
fuego, incendio
lena
primero
pez
pescar
pescador
anzuelo
sedal
puno
cinco

evil

eye
cyebrow
eyelashes
evelid
exceptional
exchange v.
excitement
excrement
expose 7.
extended
extensive

F

flame
flat-nosed
flatten v.
flea

tlee v.
flesh
flint
flour
flower
flute

fly ».

ly

fog

fold v.
follow .
fontanels
food

foot
footstool
for
forage
forearm
forehead
foreigner
forest
forget v.
forked pole
fountain
four

fox

free
friend
friendship
frighten ».
frog
front, in-of
fruit

full
funeral
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malvado
0jo

cejas
pestanas
parpado
excepcional
trocar
excitacion
excremento
exponer
extendido
extenso

llama
chato
aplastar
pulga
huir

carne
pedernal
harina
flor

flauta
volar
MoOsCa
niebla
doblar
seguir
fontanelas
comida
pie
escabel
para, por
forraje
antebrazo
frente
extranjero
bosque
olvidar
horquilla
fuente
cuatro
ZOLro
desocupado
amigo
amistad
espantar
rana
delante de
fruta

lleno
entierro




gaban
gall

game
garapatero
garlic
genipapo
get up v.
ghost

gift
ginger
girdle

girl

give v.
glad
glowworm
gnaw v.
£0 v.
goat

gO away v.
God
godfather
godmother
goiter
gold
golden
good
good afternoon
good-bye
Gorotire

good day (salute)

hail
hair
hairdo
hairy
half
hammock
hand
handle
hang v.
hard
hare

hat
hatchet
hatred
haunch
have v.
he
he-goat
head
healthy
heaping

B o

M 10 N 0 e e e e T T K O 1 UG

U8 o 2 (8 O 908 o B N 0 1 B

gabin

bilis

juego
garapatero
ajo

genipapo
levantarse
fantasma
regalo
jengibre
cintura
muchacha
dar

alegre
luciérnaga
roer

andar, ir, voy
cabra

irse

Dios
compadre
comadre
bocio

oro

dorado
bueno

buenas tardes
adids
Gorotire (fribe)

buenos dias

granizo

cabello

tocado

peludo, velludo
medio, mitad

hamaca (chinchorro)

mano
mango
colgar

duro

liebre
sombrero
hachuela
odio

anca

tener

él

cabron
cabeza

sano
apaleamiento

G

good night
BOSSip

govern v.
government
grain (maize)
granddaughter
grandfather
grandmother
grandson

grasp v.

grass
grasshopper
grate v.

grater

grease
great-grandchild
great-grandfather
great-grandmother
green

grey

grieve

grove

gtow 9.

guard v.

guide

gull

gum

Bun

sum p cwaler

H

hear v.
hearing
heart
hearth
heat ».
heat
heavy
heel
helmet
help .
hen
here
hero
heron
hide ».
high
hill
hind
hip
his
hiss .
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buenas noches
fabula
gobernar
gobierno
desgranar
nieta
abuelo
abuela
nieto
agarrar
hierba
langosta
rallar

rallo

grasa
biznieto
bisabuelo
bisabuela
verde

gris
afligirse
bosquecillo
crecer
guardar
guia
gaviota real
encia
escopeta
polvora

(maiz)

oir

oido
corazon
hogar
calentar
calor
pesado
talén
Casco
ayudar
gallina
aqui
héroe
garza
esconder,
alto
cerro,
trasero
cadera
suyo
sisear

colina

esconderse



hoe
hole
hollow w.
honey
hoof
horn
horse
horsefly
hot
hour
house
howl v.

[

iguana
ill-bred
illness

image
immediate

in

index finger
Indian
indigo

jaboti
jacu
jacuba
jacutinga
jaguar
jararaca
jatoba

kill v
kind
kingfisher
kiss .
knead v.
knee

laborer
ladder

lagoon
lake
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azada
agujero
ahuecar
miel
pezuna
cuerno
caballo
tabano
caliente
hora
casa
aullar

yo

iguana
malcriado
enfermedad
imagen
inmediato
en

indice

indio
indigo

jaboti
jacu
jacuba
jacutinga
tigre
jararaca
jatoba

matar

bondadoso
martin pescador
besar

amasar

rodilla

peon

escalera

lago, laguna
largo

howling monkey
how many
humid
humming bird
hunger

hunt ».

hunt

hunter

hurry

husband

hut

Hyades

indolent
inform v.
inside
intelligent
intestine
introduce v.
iron

15

island

islet

J

jawbone
joined

joke

joy

jump v.
jurupensem

knife
knock v.
knock
knot
know v.
known

lame
lamp
lance

language
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araguato
cuanto
humedo
colibri
hambre
cazar
Caza
cazador
prisa
€sposo

rancho
Hiades

indolente
informar
adentro, dentro
inteligente
intestino
introducir
hierro

esta (bien)
isla

isleta

quijada

junto

broma

alegria
brincar, saltar
jurupensem

cuchillo
golpear
golpe
nudo
saber

conocido

c0j0
lampara
lanza
idioma




lard

lasso

late

latex (sap)
laugh v.
lie down v.
lazy

lead

leaf

learn v.
leave v.
left

leg

lemon

lend v.
lengthened
let's go (imp.)
letter

liana

lie v.

lie

light o.
light (not heavy)

macauba
macaw
mace
machine
mad
madden
maize
make v.
male
malicious
malignant
mambira
man

maraca
marriage
marrow
marry v.
mash v.
mask
massacre
mat

match
matrincham
meat

medal
medicine
menstruation
meteor
milk

Milky Way
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lardo
lazo
tarde
latex
reir
acostarse
perezoso
plomo
hoja
aprender
salir
izquierda
pierna
limon
prestar
alargado
vamos
carta
bejuco
mentir
mentira
encender
ligero

macauba
guacamayo
maza
maquina
loco
enloquecer
maiz

hacer
macho
malicioso
maligno
mambira
hombre

rattle
casamiento
médula
casarse
machacar
mascara
matanza
estera
fosforo
matrincham
carne
medalla
medicina
menstruacion
meteoro
leche

Via Lactea

light
lightning
like .
lip

lictle
little finger
live v.
liver
lizard
load w.
locust
loin

loin cloth
long
look v.
lose v.
louse
love wv.
low

lower (descend) v».

lung
lying

M

mine
mirror
mischievous
mist
mix v.
moist
molasses
money
monkey
moon
more
moriche
morning

morning star
mortar
mosquito
mother
mother-in-law
mountain
mouth
mouth (of river)
much

mud

mulatto
mule
multitude
mustache

my

myopic
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luz

rayo, relampago
gustar, querer
labio

pequeno
menigue

Vivir

higado
lagartijo, lagarto
cargar

grillo (cigarra)
lomo

guayuco

largo

mirar

perder

piojo

amar

bajo

bajar

pulmoén
mentiroso

mio

espejo

travieso

neblina

mezclar

himedo

melaza

dinero

mono

luna

mas

moriche palma

manana

Venus (lucero del
alba)

MOrtero

mosquito, zancudo

madre

suegra

montana, sierra

boca

desembocadura

mucho

barro

mulato

mula

multitad

bigote

mi

miope



N

nail (finger, toe) — una niece — sobrino
naked — desnudo night ~— noche
name — npombre nine —  nueve
nape — nuca nip . — pellizcar
navel — ombligo no — 00
near - (erca none -  NINguUno
neck ~——  pEescuezo noon — medio dia
necklace ~— collar north —  norte
needle — aguja nose — npariz
negro —  nNegro nostalgia ~— nostalgia
nephew — nieto, sobrino nothing -— npada
nest — nido . now —- ahora
net — red number —  npumero
never —  punca nut —  nuez
new —  nuevo

O
car (paddle) —  remo open . — abrir
obtain v, — obtener open — abierto
ocarina — ocarina orange -— paranja
occident — occidente orifice — orificio
odor — olor Orion —  Orién
offend v. — ofender orphan —  huérfano
oil — aceite ostrich — avestruz
old — viejo other —  otro
old man — anciano otter — nutria
old woman — anciana ours —  nuestro
on — sobre outside — fuera
one —  uno oven —  horno
one-armed -—  manco owl —  buho
Onoto ~—  ONoto owner ~— dueno

0X ~—  buey

P
paca — paca paunchy -— panzudo
paca — pacu peanut -— mani
pain — dolor pearls -— perlas
paint v. ~—  pintar peel v, - descascarar
pair —  pareja pencil — lapiz
palm (tree) — palma penis — pene
palm of hand — palma de la mano  people — gente
pant, puff ». — bufar pepper — pimienta
panther ~—— puma perceive v. — percibir
paper — papel perforate v. -— perforar
parakeet —  periquito perforated — perforado
parrot — papagayo, loro perfume — perfume
part —  parte perhaps —  quiza
partridge - perdiz person ~—  persona
past ~— pasado piava ~— piava
path ~ senda, camino picture — cuadro
paujt ~—  pauji piece —  parte
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pig
pillar
pineapple
pintado
pipe
piranha
pirarara
pirarucd
piratinga
pirogue
piscua
place v.
place
plain
plane
plant, shrub
plant v.
plantain
plantation
play v.
Pleiades
point
pointed
poison
pole
ponchita
poor
possibly

quiet

rabbit

raft

rain
rainbow
rainy season
raise

rapid

rat

rattan
rattlesnake
raw
receive v.
red

reject v,
rejoice v,
relative
remain v,
remind v,
renovate v,
repent v.
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puerco
pilar

pina
pintado
pipa
piranha
pirarara
pirarucu
piratinga
piragua
piscua
colocar
lugar
llanura
plano
mata
plantar
platano
plantacién
jugar
pléyades
punta
punteado, agudo
veneno
palanca
ponchita
pobre
posiblemente

callado, quieto

conejo
balsa
Huvia
arco iris
invierno
levantar
rapido
rata
junco
cascabel
crudo
recibir
rojo
rechazar
alegrarse
pariente

permanecer, quedat

recordar
renovar
arrepentirse

post

pot

potato
pound

pray v.
predict v,
pregnant
prepare v,
pretty
price

priest
prisoner
produce v,
profound
pronunciation
pubic hair
pull out v,
pulse
punch
punishment
pup

pupil (eye)
purple
purpose
pus

push ».
put w.
putrefy v.

R

resin
respected
retire v.
return .

rib

ribbon

rice

rich

ridge (of roof)
right

right, straight
rigid

ring

ring finger
ripe

river
riverside
rivulet

road

roast v.
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poste
olla

batata
machacar
rezar
predecir
embarazada
prepararse
bonito
precio
sacerdote
preso
producir
profundo
articulacién
vello pubico
arrancar
pulso
punetazo
pena
cachorro
pupila
purpura

fin

pus

empujar
poner, ponefrse

podrir

resina
respetado
retirar, retirarse
devolver, volver
costilla

cinta

arroz

rico

caballete
derecha
derecho, recto
rigido

anillo

anular

maduro

o

ribera
riachuelo
camino

asar



rock

roll up v.
roof
rooster
root

rotten
round

saber
sack

sad
sadness
saint
saliva
salt

saley
sand
sand flea
sardine
savanna
savia

say v.
scale
scarabaeus
scent v.
SCISSOrS
scorpion
scrape v.
scratch v.
scrotum
scythe
sea
seated
second
see v,
seed
seem v.
seize v.
sepulture
serpent
SEVEN
sew 1.
shade
shake v.
shaman
sharp
sharpen v.
Shavante
she
sheath
shed v.
sheep
shell (of cuen)
Sherente
shirt
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roca
enrollar
techo
gallo
raiz
podrido
redondo

sable
saco
triste
tristeza
santo
saliva
sal
salado
arena
nigua
sardina

sabana, llanos

savia

hablar, decir

€scama

escarabajo

olfatear
tijeras
alacran
raspar
rascar
€s5Croto
guadana
mar
sentado
segundo
ver
semilla
parecer
agarrar
sepultura
serpiente
siete
coser
sombra
sacudir
shaman
agudo
aguzar
Shavante
ella
vaina
derramar
oveja

cascara (de cuen)

(tribe)

Sherente (tribe)

camisa

row v.
rub ».
rubber
rubbish
ruin v,
run wv.

S

shoe
shorts
shot
shoulder
shoulder blade
shout v.
show v,
shrimp
sick
sickle
side
sieve
sigh v.
silent
silver
similar
sing v.
singe v.
sister
sister-in-law
sit v,
six
sketch .
skin
skirt
skull
sky
slaughter
slave
sleep v.
sleep
slender
slowly
sloth

sly
smallpox
smear v.
smell v.
smoke v.
smoke
smooth v.
smooth
snail
snake
sneeze v.
snore .
snout
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remar
frotar
caucho
basura
estropear
correr

zapato
calzones cortos
tiro
hombro
omoplato
gritar
mostrar
camaron
enfermo
hoz

lado
cedazo
suspirar
callado, quieto
plata
semejante
cantar
chamuscar
hermana
cunada
sentar
seis
esbozar
cuero, piel
falda
Craneo
cielo
matanza
esclavo
dormir
sueno
delgado
despacio
pereza
ladino
viruela
ensuciar
oler
fumar
humo
alisar, aplanar
liso
caracol
serpiente
estornudar
roncar
hocico
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soap
soften v.
soisola

soldier (heron)

sole of foot
some

s0n

song
son-in-law
soon

soul

south
sparrow hawk
speak v,
specify ».
spend v.
sphere
snider

spixke

spin .
spindle
spine (back)
spinster
spirit

spit v,
spleen

split ».
spoon
squeeze v.

Spy v.
staff
stammerer
standing

gtar

stay (remain)
steal .

steel

steam

step .

table
taboret
tail

take .
talisman
tapir
tarahyra
teach v.
tear
temple
ten
tendon
tepid
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i

asi

jabén

ablandar

soisola

garcdn soldado

planta del pie

algunos

hijo

canto

yerno

luego

alma

sur

gavilan

hablar

precisar

gastar

esfera

arana

espiga

hilar

huso

columna vertebral

soltera

espiritu

escupir

bazo

rajar

cuchara

exprimir, apretar,
estrujar

espiar

baston, estaca

tartamudo

de pie

estrella

quedarse

robar

acero

vapor

pisar

mesa
taburete
cola
tomar
talisman
tapir
tarahyra
ensenar
lagrima
templo
diez
tenddn
tibia

stick
sticks to make fire

sting ray
sting v.
stinky
stir v.
stomach
stone
stony
stool
stork
storm
stout
straight
strain o.
strainer
stream
strength
strong
stupid
submerge v,
suck w.
suckle
suffer v.
suffice v.
sugar
summer
summit
sun
sunbird
sunset
surubi
swallow v.
swallow
swamp
sweat
sweet
sweeten v.
swim v.

T

termite
testicles
thank v.
that
that one
there
they
thick
thief
thigh
thin
think .
thirst
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palo
palos para producir
fuego
raya
heder
hediondo
revolver
estobmago
piedra
pedregoso
banco
cigiiena
tempestad
gordo
recto
colar
cedazo
arroyo
fuerza
fuerte
tonto
sumergir
chupar
mamar
sufrir
bastar
azicar
verano
cumbre
sol
pavita
0Caso
surubi
engullir
golondrina
pantano
sudor
dulce
endulzar
nadar

comején
testiculos
agradecer
aquel, ese, eso
aquello
alla

ellos, ellas
grueso
ladron
muslo
magro
pensar

sed



this
thorn
thread
three
throat
throw v.
thrust v.
thumb
thunder v.
thunder
tick

tie v.
tiger
tijereta
Timbira
timbé
timorous
tipiti
tire v,
tired

titi

toad
toast v.
tobacco
today

toe

udder

ugly

umbilical cord
uncle

under
underdrawers
unfasten v.

vacillate v.
valiant
vanilla
vase

vein

Venus

very nice

wagon
wait v. (imp.)
walk v.

wall
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este, ésta
espina
hilo

tres
garganta
echar, tirar
lanzar
pulgar
tronat
trueno
garrapata
atar
tigre
tijereta
Timbira (tribe)
timbé
medroso
sebucan
cansarse
cansado
titi

sapo
tostar
tabaco
hoy
dedo

ubre

feo

c?rdén umbilical
tio

debajo
calzoncillos
desatar

vacilar
valiente
vainilla
vaso

vena

Venus

muy bonito

carro

esperar, espera
andar

pared

tongue
tooth
turtle
toucan
touch v.
toward
town
trace
trace v.
trail v.
transform v.
trap
travel v,
tree
trousers
trumpet
trunk
truth
tumor
turkey
turtle
twins
twist v.
twisted
two

U

unhappy
unite v,
unknown
urinate e,
utine
ushicring
utensil

v

very big
very ugly
village
voice
vomit v.
vulture
vulva

\'4

war
warm
warrior
wash v.
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lengua
diente

tortuga, MoIrocoy
tucan
palpar, tocar
hacia

ciudad
huella, rastro
trazar
rastrear
transformar
trampa
viajar

arbol
pantalon
trompeta
tronco
verdad
tumor

pava
MOLrocoy
gemelos
torcer, virar
torcido

dos

infeliz

unir, unirse
desconocido
orinar

oring
ushicring
utensilio

muy grande
muy feo
aldea

voz

vomitar
Zamuro
vulva

Rguerra
tibio
guerrero
lavar




wasp
water
waterfall
watermelon
watersnake
wax

we

weak
weapon
weave v.
weave
weep v.
weigh v,
well

well

west

wet v,
wet

what, which
wheel
when
where
which
whirlpool
whisper v.
whistle v.

yam
yawn .
yawn
year
yeast
yellow
yes
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avispa

agua

salto de agua
sandia
anaconda
cera

NOSOtIoSs
débil

arma de guerra
tejer

tejido

llorar

pesar

pozo

bien
occidente, poniente
mojar
mojado

qué, que
rueda

cuando
donde

cual
remolino
susurrar
silbar

name
bostezar
bostezo
ano
levadura
amarillo
si

298

whistle
white
W hite
who
wide
widow
widower
wife
wind
wine
wing
wing (of the nose)
winter
with
wolf
woman
wood
woods
wool
word
work v.
worm
worried
wound
wound v.
write v.

Y

yesterday
yvet (still)
you

you (pl.)
young
yours
yucca
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silbato, silbido
blanco

Blanco

quien, quién
ancho

viuda

viudo

esposa

viento

vino

ala

aleta (de la nariz)
invierno

con

lobo

mujer

madera

monte
lana

palabra
trabajar
lombriz
consternado
herida

herir
escribir

ayer
todavia
t
VOSOtros
joven
tuyo
yuca
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